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Kapitel 1


De tre mænd sad omkring lejrbålet og talte dæmpet sammen, imens de betragtede den lyshårede kvinde, som var ved at lave mad til dem. De var alle tre klædt i tunika og kapper af bjørneskind, og de var snavsede. Deres lange hår og skæg havde tydeligvis ikke set vand og sæbe i lang tid. Den højeste af mændene havde en Glenfield Model 15-riffel i armene. Den ældste var bevæbnet med en økse, og den yngste med et skarpt spyd.

– Gad vide hvor de alle sammen er henne, bemærkede den yngste.

– Aner det ikke, svarede den højeste. – Hvis de ikke har vist sig om en uge, fortsætter vi sydpå.

– Hvorfor sydpå, Grant? spurgte den ældste.

Grant så op på himlens stjerner. – Om et par måneder er det vinter, og jeg har hørt, at der skulle være varmere mod syd.

– Hvad med hende? Den yngste pegede på kvinden.

– Hvad tror du? svarede Grant. – Når vi er færdige med at muntre os med hende, dræber vi hende ligesom de andre.

– Jeg glæder mig til at prøve hende. Den yngste slikkede sig om læberne.

– Det gør jeg også, kaglede den ældste.



Den lyshårede kvinde stod i skarp kontrast til mændene. Hun var slank og smidig, og selv om hendes tøj var laset, var der noget værdigt over hendes holdning. Selv om hendes krop var fyldt med sår og skrammer, og hun havde en stor bule over højre øje, bar hun smerten tålmodigt. Da hun gik hen med stegepanden til mændene, skreg hendes tarme af sult, men hun ville ikke lade disse slyngler mærke, hvor elendigt hun havde det.

– Skynd dig så lidt, Sherry, brølede Grant.

– Ja, vi er sultne, tilføjede den ældste. – Men mest efter dig.

Sherrys grønne øjne skød lyn. Hun kom helt hen til dem og rakte den stegepande frem, som de havde fundet i ruinerne af et hus i nærheden.

Grant tog panden. Han skreg, da han brændte sig på håndtaget, og al maden havnede nede på jorden.

– Din forbandede kælling! Grant sprang op og greb fat i hendes lasede gule bluse. – Det gjorde du med vilje.

– Du kunne da regne ud, at panden var varm, din idiot, råbte Sherry arrigt.

Grant slog hende hårdt i ansigtet. – Glem maden. Først skal vi have det lidt sjovt. Han begyndte at løfte sin tunika op.

– Jeg hader at spolere fornøjelsen for dig, lød en stemme, – men jeg tror ikke, at du har lyst til at møde din Skaber med dine ædlere dele blottede.

Den nyankomne stod på den anden side af bålet, direkte over for dem. Han var lyshåret og havde et stort overskæg, og han var i tøj af hjorteskind og havde mokkasiner på fødderne. Et revolverbælte med to perlemorsbesatte pistoler var spændt fast om hans smalle talje.



Grant stirrede lamslået på ham.

– Hvor er de? spurgte den fremmede.

– Hvem? spurgte Grant forvirret. Han kunne ikke lide at se, hvordan den lyshårede mands hænder nærmede sig pistolerne. Desuden havde den fremmede en riffel hængende på ryggen.

– Jeg er ikke humør til at lege, makker, kom det advarende. – Hvor er de?

– Hvem? gentog Grant. Han havde sin Glenfield i venstre hånd, og han legede med tanken om at skyde denne fremmede, men noget rådede ham til at lade være.

– I er Trolls, erklærede den fremmede. – Jordens værste afskum.

– Det er løgn, skreg den yngste. Han løftede armen for at kaste sit spyd, men nåede det aldrig. Grant så den fremmede gribe sine pistoler med en fart, han aldrig havde set mage. De to pistoler gik af på en gang, og den yngste Trolls hoved blev totalt smadret.

Grant holdt vejret og turde ikke bevæge sig.

De to pistoler blev med samme fart stukket ned i deres hylstre igen. – Som jeg sagde, fortsatte den fremmede, – er I Trolls. Når I har overlevet, må de andre også. Hvor er de?

– Overlevet? indskød den ældste Troll. – Hvad mener du?

– I tre var åbenbart ikke tilstede, da jeg og mine venner sloges med jeres kammerater, forklarede den nyankomne. – Jeres kammerater tabte.

– Mener du, at I dræbte dem alle? spurgte Grant forfærdet.

– Ikke alle, desværre, svarede den lyse mand. Nogle af dem havde held til at flygte, og jeg leder efter dem. Hvor er de? Den fremmede nærmede sig bålet.



– Jeg ved det ikke, svarede Grant. – Vi har også selv ledt efter dem.

– Vil du virkelig have, jeg skal tro på det?

– Det er sandt. Det var Sherry, som havde talt.

Den fremmede så på kvinden. – Er du med dem?

– Nej, jeg hader dem lige så meget som du. Men de har fortalt dig sandheden. De har ledt efter deres kammerater, lige siden vi kom her til Fox.

– Hvor længe har du været sammen med dem?

– I over to uger, svarede Sherry og så på Grant.

– Har de gjort dig fortræd? spurgte den lyshårede mand skarpt.

Sherry gjorde forsøg på at svare, men de rædselsfulde minder gjorde hende stum, så hun nøjedes med at nikke.

Den hjorteskindsklædte mand så på Sherry. – Flyt dig lidt fra min skudlinie.

– Hvad hedder du? spurgte Grant.

– Hickok, lød svaret.

– Ja vel, Hickok. Jeg har svært ved at tro, at alle mine kammerater har mistet livet. Hvad med vores leder, Saxon?

Grant var langsomt på vej rundt om bålet fra den ene side, imens de to andre Trolls nærmede sig Hickok fra den anden side. Med et hurtigt nik fra Grant, fyrede både han og den ældste Troll deres rifler af. Men Hickok var hurtigst. Hans to Colt Pythons kom i aktion, og han ramte den ældste midt i panden og Grant i knæet.

Grant sank til jorden og stirrede med rædsel op på Hickok. – Det var for Joan, sagde Hickok alvorligt til ham. – Og dette her er fra mig. Hickok skød Grant i hjertet.

– Det er ren barnemad, mumlede han, idet han satte sine pistoler på plads. Hickok så et øjeblik ind i bålet, inden han begyndte at gå.

– Vent, råbte Sherry. – Hickok, vent!

Han fortsatte uanfægtet sin gang. Sherry indhentede ham og greb ham i armen. – Ville du mig noget? spurgte han skarpt.

– Hvad fanden er der i vejen med dig? råbte hun. – Forlader du en hjælpeløs kvinde her midt ude i ødemarken?

Hickok stoppede brat. Han betragtede hende tankefuldt fra isse til fod. – Jeg tvivler på, at du er særlig hjælpeløs.

– Kan du lide mig? spurgte hun koket.

– Er du min, hvis jeg kan? spurgte Hickok med slet skjult foragt i stemmen.

– Undskyld, sagde Sherry flovt. – Jeg vil bare nødigt være her alene, så jeg tænkte, at hvis jeg tilbød dig min krop, så…

– Du forregnede dig, sagde Hickok fast.

– Undskyld. Jeg tog fejl af dig.

– Tilbød du også disse Trolls din krop?

Sherry stak Hickok en syngende lussing. – De tog, hvad de ville have. De… To dage uden mad og den brutale behandling fra de tre mænd var ved at tappe hende for de sidste kræfter. – Jeg tror, jeg besvimer, mumlede hun svagt. Det gjorde hun.

Hickok nåede at gribe hende, og han bar hende over til bålet og lagde hende ned i græsset. Han så ned på hendes yndige ansigt. – Du minder mig om en, sagde han til den bevidstløse skikkelse. Men så skar han en grimasse. – Men det gør alle, jeg møder vist. Det er vel kun naturligt. Han tænkte på en anden smuk kvinde, en soldat hos Nomads i Twin Cities i Minneapolis. – Hun er utrolig modig, men du ser bedre ud end hende.



Sherry stønnede.

Pistolmanden begyndte at undersøge hendes hår. Så kiggede han op og rystede på hovedet. Han var snart vant til at redde kvinder i nød. Hvorfor mig?



Flere hundrede miles mod vest stillede en anden mand sig selv et lignende spørgsmål. Hvorfor mig? Hvorfor skal jeg konstant skilles fra min elskede Jenny? Hvorfor kan Rikki eller en af de andre soldater ikke tage af sted for en gangs skyld? Han sukkede, for han kendte svaret. Ingen af de andre var i stand til at køre SEAL.

Han var en stor, muskuløs mand med sort hår og gennemborende grå øjne. Han var i grøn T-shirt og et par grønne shorts. I en læderskede i hans bælte havde han sine favoritvåben, to Bowie-knive. Åndsfraværende kørte han uden om huller og ujævnheder på hovedvej 2.

Køretøjet var grønt og bygget af skudsikkert plastic. Hjulene var store og brede. På taget var der et par solpaneler, for den kørte på solenergi. Vognen blev kaldt SEAL. Selv om ingen kunne se ind i vognen udefra, kunne man sagtens se ud inde fra den. Den store mand bag rattet priste for hundrede og syttende gang Kurt Carpenters evne til at se frem.

Kurt Carpenter var den mand, som havde bygget bopladsen i det nordvestlige Minnesota. Stedet blev kaldt Home, og indbyggerne kaldte sig Familien. Carpenter havde ofret millioner på at bygge stedet og indrette det med alle de nødvendige ting, der skulle til, for at de overlevende efter tredje verdenskrig kunne klare sig. Han ville sikre sig, at Familien kunne leve i fred og ro i en gal verden. SEAL var blevet bygget efter hans anvisninger. Carpenter ville have teknikere og videnskabsmænd til at konstruere et køretøj, som kunne holde i mindst hundrede år. De havde betragtet ham som en original, men de ville gerne have del i hans enorme formue, så derfor havde de føjet ham i hans ønsker. Vognen havde stået skjult i et underjordisk rum, indtil der en dag ville blive brug for den. Før måtte den ikke røres. Først hundrede år efter atomkrigen, fik Familiens leder, Plato, hårdt brug for køretøjet og lod den hente op.

Plato ville sende tre af sine elitesoldater fra Alphagruppen til Twin Cities for at hente medicin og lægeudstyr. Familien var ramt af en form for tidlig senilitet, og Plato mente, at man ville kunne finde en kur imod sygdommen, hvis man havde de rette remedier. Alphagruppen nåede med besvær frem til Twin Cities, men vendte tilbage til Home uden de ting, Plato havde sendt dem af sted efter. De tre soldater havde haft nok at gøre med bare at holde sig i live.

Den muskuløse kæmpe rynkede panden ved tanken om Platos vrede, da de kom tomhændede hjem. Plato var ellers mildheden selv.

Blade sukkede. Platos vrede havde været berettiget. Han selv havde haft travlt med at komme hjem til sin forlovede, Jenny, og uvist af hvilken grund havde Hickok ønsket at komme hjem for at få hævn over Trolls, der var ansvarlig for hans elskede Joans død. Derudover havde den normalt så velafbalancerede Geronimo haft et stærkt motiv til at vende hjem – Rainbow og hendes datter Star.

Både Geronimo, Hickok og han selv – ja, hele Alphagruppen – havde forandret sig i de sidste måneder. Hickok var på jagt efter sine dødsfjender, Geronimo var mere tavs end ellers på denne tur til Kalispell. Blade kendte grunden. Geronimo havde længe troet, at han var den eneste overlevende indianer efter atomkrigen, så det var kommet som et chok for ham at høre, at der stadig fandtes over tusinde indianere i Montana, og sikkert også andre steder.

Imens Alphagruppen havde været i Twin Cities sammen med prædikanten Joshua og den sorte kvinde, Bertha, var et af Familiens medlemmer forsvundet fra Home. Det var en ung soldat ved navn Shane, og han havde efterladt et forseglet brev til Hickok. Næste aften lå der et brev fra Hickok, som fortalte, at han tog ud efter Shane. Shane havde besluttet sig til selv at finde frem til de onde Trolls. Hickok undskyldte, at han tog af sted uden at spørge om tilladelse.

Plato fløj helt op i loftet. Blade smilede ved mindet. De gange, han havde set sin læremester rasende, kunne tælles på en hånd.

På samme tidspunkt bad Geronimo om en samtale med Plato og de andre ledere. Det var Rainbow, som ville takke, fordi hun og hendes datter var blevet så godt modtaget i Home, efter at Hickok havde reddet dem fra tre mænd i grønne uniformer. Hun fortalte, at de tre mænd tilhørte en militærmagt, som forsøgte at udslette hendes folk, den blev kaldt Flatheadindianerne. Soldaterne holdt til på et sted ved navn Cheyenne Citadel.

Blade så i bakspejlet på mor og datter, som sad på bagsædet i SEAL. Rainbow havde fået overtalt Plato og ledelsen til at sende hende tilbage til Kalispell, hvor hendes stamme hørte hjemme, fordi hun fortalte, at der inden hendes og de andre indianeres flugt havde været et fuldt udstyret hospital, og der kunne de sikkert finde den medicin og det udstyr, som Home havde så hårdt brug for.



Der var bare det problem, at hæren fra Cheyenne Citadel havde omringet Kalispell, forklarede Rainbow dem. – De forhindrer mit folk i at komme væk, men de har endnu ikke angrebet os. Det havde de i det mindste ikke, inden jeg fik held til at flygte. De venter tålmodigt på at udsulte os.

– Kan disse soldater mon være Watchers? spurgte Blade.

– Hvem er Watchers? spurgte Rainbow.

– En militærorganisation som vi havde et sammenstød med i Thief River Falls.

Nu sad de så i SEAL på vej til Kalispell, Montana. Hans elskede Jenny var nu igen overladt til sig selv, bare fordi Plato og de andre ledere var så opsatte på at finde en kur mod den senilitet, som ramte Familien i en yngre og yngre alder.

Blade kastede et blik på Geronimo, som sad på sædet ved siden af ham. – Hvor langt har vi igen? spurgte han.

Geronimo, som var i en grøn skjorte og et par bukser, som var syet af et gammelt telt, så op. – Det er det, jeg prøver at finde ud af. Han så på det landkort, som var bredt ud over hans knæ. Han lod ånsfraværende en hånd glide over sit kulsorte hår. – Det var nemmere at regne afstanden fra Home til Twin Cities ud, fordi det var i samme stat. Men denne gang… Han tav og gav sig igen til at studere kortet.

– Godt Hickok ikke er her, bemærkede Blade. – Han ville sikkert tilbyde at tage dine mokkasiner af dig, så du havde mere end ti fingre at tælle på.

Geronimo lo og så på Blade. – Jeg savner ham, indrømmede han.

– Det gør jeg også, sagde Blade.



– Det forbavser mig, at Plato sendte os ud på denne tur uden Hickok, bemærkede Geronimo.

– Vores mission haster, som Plato sagde.

– Alligevel, sagde Geronimo. – Men nu tror jeg, jeg har regnet afstanden ud, tilføjede han. – Vi har forladt Minnesota og befinder os nu i North Dakota, og den næste stat bliver Montana. Ifølge kortet her skulle vi kunne følge hovedvej 2 hele vejen til Kalispell. Jeg tror, vi mangler omkring syv hundrede miles. Hvis vi kører syv, otte timer om dagen, skulle vi være i Kalispell om tre dage. Måske endnu tidligere.

– Så hurtigt? lød det fra Rainbow. – Er I klar over, hvor længe jeg var om at nå Home fra Kalispell, da disse mænd var efter mig?

– Hvor længe? spurgte Blade.

– Over to måneder, svarede hun. – Men selvfølgelig skulle jeg også tage mig i agt for vilde dyr og disse forbandede væsener…

– Hvilke væsener? spurgte Blade.

– De væsener I kalder mutationer, svarede hun.

Blade gyste uvilkårligt. De forbandede mutationer! Han hadede dem af hele sit hjerte. En af dem havde dræbt hans far, Platos forgænger som Familiens leder. Ingen vidste, hvordan mutationerne var opstået, men Familien mente, at de var et resultat af radioaktiv bestråling og de kemiske våben, som blev brugt under tredje verdenskrig. Mutationerne havde engang været ganske almindelige dyr, men en mystisk proces havde gjort dem til en rædselsvækkende karrikatur af sig selv. Deres pels var faldet af, og deres hud var brun og rynket og fyldt med store, væskende sår. Alle mutationer havde en enorm appetit og åd alt, hvad de kunne få fat i, også egne artsfæller. Selv et enkelt bid fra en mutation kunne være livsfarligt.



Blade så i bakspejlet og opdagede, at den tolvårige Star lå med hovedet på sin mors skød og sov. – Hun er en dejlig pige, bemærkede Blade.

Rainbow strøg stolt sin datter over håret. – Ja, det er hun.

– Du har aldrig fortalt os om dit folk, sagde Blade. – For eksempel har du aldrig omtalt din mand.

– Hvad vil du… begyndte Rainbow.

– Pas på! råbte Geronimo advarende.

SEAL befandt sig på en bakketop, og for enden af den stod der en snes bevæbnede mænd og spærrede vejen. Der var høje træer på begge sider af vejen, og nu kom flere bevæbnede mænd løbende ud fra træerne.

– Det er en fælde, udbrød Rainbow forskrækket.

Blade så mændene nærme sig SEAL. Arrigt hamrede han den ene hånd ned i rattet. – Fandens også!



Kapitel 2

Da Sherry vågnede op, skinnede solen hende i ansigtet, og fuglene sang i træerne. Septemberluften var varm. Hun mindedes omgående den foregående aften og satte sig ret op, bange for at pistolmanden havde forladt hende. Det havde han ikke.
Hickok sad ved bålet med sin riffel mellem benene. Hans hoved hang ned på brystet. Han sov.
Han havde altså ikke overladt hende til sig selv. Glad rejste hun sig, men da hun skrabede hånden på en skarp sten, jamrede hun sig højlydt.
Omgående var manden vågen. Med et snuptag løftede han sin riffel. Så faldt hans skarpe blå øjne på hende.

– Er det bare dig, mumlede han og lod riflen synke.
– Mange tak, kvidrede Sherry. – Du forstår sandelig at smigre en pige.
– Beklager jeg døsede hen. Hickok rejste sig og strakte sig.
– Det behøver du ikke undskylde.
– Jo, jeg gør. Jeg er trænet til ikke at falde i søvn på jobbet. Det er første gang, det nogensinde er sket. Jeg har ikke sovet i to dage, men det er ikke nogen undskyldning.
– Det har ikke generet mig, sagde Sherry.
– Vi kunne være blevet dræbt på grund af min dovenskab, erklærede Hickok. – Det kommer ikke til at ske igen, lovede han.
– Hvordan lyder dine planer? spurgte Sherry.
– Er du sulten? spurgte Hickok.
– Min mave rumler højt nok til at kunne vække de døde, fortalte hun.
– Her. Hickok åbnede en læderpose, som var spændt fast i hans bælte, og kastede et stykke tørret kød over til hende.
Sherry greb kødet og lugtede til det. – Hvad er det? Det dufter godt.
– Røget hjortekød. Det må du nøjes med, indtil jeg får nedlagt et stykke vildt, sagde Hickok.
Han gik hen til en af de døde Trolls og undersøgte hans lommer, indtil han fandt en håndfuld kugler.
– Hvad laver du? spurgte Sherry
– Ved du, hvordan man bruger sådan en? Han viftede med Glenfield-riflen.
– Jeg har lært at skyde, sagde hun.
– Godt. Så er den din. Han rakte hende riflen og studerede hende så grundigt. Hendes snavsede gule bluse var laset, og et af de korte ærmer manglede. De falmede slacks var ikke meget bedre at se på. – Hvis der ikke er hul i dine bukselommer, kan du lægge kuglerne her ned i dem. Hickok vendte om og begyndte at gå.
– Hvor skal du hen? råbte hun efter ham.
Han stoppede. – Dengang du var sammen med Trolls, så du så en sortklædt mand med en seksløber? Faktisk er han ikke nogen mand, for han er først lige fyldt seksten.
– Jeg har ikke set nogen, der passer til den beskrivelse, sagde Sherry. – Jeg har kun set en person, siden Trolls fangede mig, og det var en stakkels lille mand, som de torterede og dræbte.
– Hvor kommer du egentlig fra? spurgte Hickok.
– Fra Sundown i Canada. Kedelig lille by med et halvt hundrede indbyggere. Trolls fangede mig, da jeg trådte ud af min hytte for at gå mig en aftentur.
– Blev folk i Sundown ikke evakueret til større byer, da atomkrigen brød ud? spurgte Hickok.
– Nogle gjorde, svarede hun med en skuldertrækning, – og andre gjorde ikke. Vi har hørt de frygteligste historier fra vores forældre og bedsteforældre. Der var mangel på simpelthen alt, både mad og tøj, lige efter krigen. Mine bedsteforældre har fortalt, at de endda havde hørt om kannibalisme i Winnipeg.
– Winnipeg? gentog Hickok. – Hvor er det?
– Winnipeg er den nærmeste store by ved Sundown. Ingen har været der i utallige år, fortalte Sherry.
– Har du familie i Sundown? spurgte Hickok.
– Mine forældre. Hun smilede ved tanken.
– Hvordan klarede du og dine forældre jer igennem?
– Vi dyrker en masse og har også kvæg. Bortset fra de forbandede Trolls, er der ingen, der har generet os i lang tid.
– Vil du gerne hjem? spurgte Hickok.

De var nået hen til en skov med høje træer og tæt buskads. – Der ser uhyggeligt ud derinde, bemærkede Sherry.
– Vi følger stien her, sagde Hickok. – Trolls har sikkert benyttet den ofte. Vi ser, hvor den ender.
– Hvorfor tror du, Trolls har benyttet den?
Hickok sank i knæ og pegede på den bare jord. – Kan du se alle de skoaftryk. Jeg har en ven ved navn Geronimo, som er ekspert i at finde spor, og hvis han var her nu, ville han kunne fortælle os, hvor mange personer der har gået her, og hvor længe det er siden, de har været her.
– Han må være meget klog, sagde pigen. – Har han læst sig til den slags?
– Geronimo er indianer, så det ligger ham vist i blodet. Vi har tusindvis af bøger hjemme, men jeg ved ikke, om han har læst noget om det i dem. Jeg har altid selv foretrukket cowboyromaner og bøger om James Butler Hickok.
– Hvem var han?
– En af de største amerikanere, som nogensinde har levet. Til ære for ham tog jeg hans navn, da jeg som sekstenårig måtte vælge mig et nyt.
– Hvor kommer du fra? spurgte Sherry.
– Et sted, lød det kryptiske svar.
– Må jeg ikke få at vide, hvor du kommer fra? Stoler du ikke på mig? spurgte Sherry fornærmet.
– Nej, svarede han rent ud.
– Hvorfor ikke?
– Fordi tillid er som kærlighed. Man må gøre sig fortjent til den.
De gik videre, og Sherry tænkte, at han var en underlig person. Men alle mænd var underlige, syntes hun. Hun så op i træerne efter en spurv, som hoppede fra gren til gren. Pludselig så hun en bevægelse inde mellem træerne, men da manden ikke lod til at bemærke noget, betød det sikkert intet. Bevægelsen kom igen, og Sherry stivnede. Skulle hun fortælle…
Pludselig kom en skikkelse springende ud fra skoven.
– Hickok, skreg Sherry. – Pas på!

– Scavengers! råbte Geronimo.
Der var mindst tredive, klædt i beskidte laser og bevæbnet med forskellige våben.
Blade kendte deres type godt. De strejfede omkring i grupper og overfaldt alle, stjal mad og våben og myrdede uden hæmninger. På grund af de høje mure rundt om Home og soldaterne, som altid holdt vagt, var Familien blevet sparet for at få besøg af disse Scavengers.
Blade så en af dem komme farende hen på siden af SEAL med en kniv i hånden, sikkert for at stikke den i Blade gennem det åbne vindue.
Langsomt løftede Blade højre hånd og trak sin Dan Wesson 44 Magnum op af læderhylstret. Som Geronimo havde han mistet mange af de våben, han havde bragt med til Twin Cities, så inden turen til Kalispell havde de aflagt Homes store våbenlager et besøg for at udvælge sig nogle nye. Foruden denne pistol havde han også en Auto-Ordnance Model 27, en automatisk riffel.
Blade sigtede på manden og skød. Mandens krop blev kastet op i luften, inden den havnede i siden af vejen. Blade sigtede på en anden Scavenger og fyrede igen. Kuglen blæste mandens hoved af.

Kugler og pile ramte SEALs skrog. – Hold fast, råbte Blade og trådte hårdt på speederen. Vognen for frem og kørte direkte ind i en af angriberne.
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